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 مقدمة 

المُنظَّر    قام،  " La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain ":  ب   الموسومفه  مؤل  في  

الفرنسي "  مُعادة    ترجمات " أدبية و  ترجمات   مجابهةب  Antoine Berman   (1991-1942 )  والمترجم 

   منهج ة:  في تاريخ الترجم  منهجين  تعاقب   عنفي بحثه  وكشف    .تاريخية مختلفةحقب  في    صدرت 

مبنى التعابير المصدرية واستبعاد الدخيل والحرص على الثقافة   ينُتج نصا يستحسنه القارئ بتدمير

ينتج نصا غريبا عن المتلقي بالحفاظ على البنيات التركيبية المصدرية وانفتاحه    آخرو  ،المستضيفة

إثراء   دخيلالعلى   الأول    ت نعَ يُ .  والثقافة  للغة  باعتباره  الترجمة  المنهج  علم  والثاني  بال في  توطين 

 تغريب.بال

 ؟ التغريب واستضافة الدخيلتخليص اللسان أم  و التوطين    ؟الأمازيغية إلى  للترجمة الأدبية  منهج  إيُّ  ف 

النظري   الموضوعلالإطار  هذا  الترجمة  توجهال  هو  مقاربة  لعلم  الإسرائيلي ل  سوسيوثقافي  ر    لمُنظَِّّ

Guideon Toury  (1995)    لغوية   -  عوامل خارج  ه فيتتحكم    ا اجتماعي  االترجمة سلوكعتبر  يالذي  

  المرحلة التاريخية و  المؤسسات التي ترعى الترجمةأهداف  ووالثقافية    الاجتماعية   قيود ال  متمثلة في 

في الدراسات الوصفية   مركزية  عامةكد   قيود هذه ال     Touryوأدرج    .وسياق إنتاج الترجمة عموما

كون المترجم كائنا اجتماعيا  و.  Normes translationnelles  "معايير ترجمية"  مفهومعبرّ عنها بو  للترجمة

الذ هيستبطن  فإنّه   منتوجه ويعكسها    قيود ه  ليكون  النصية  استراتيجيته  ومقبو   قابلا  في  لدى    لاللنشر 

  .للأداء اضامنو المتلقي
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  ة سيرورالسياق العام ل  ولأ  في محور  سنلامسلتوصيف منهج الترجمة الأدبية الأمازيغية  وعليه،  

متلقي  ال  واصفات وم   المستضيفة  غةلال  وضعيةو  تاريخيةالمرحلة  ال  نتطرق فيه إلى  ،الأمازيغية  الترجمة

  الأمازيغية لترجمة الأدبية  لمنهج    حاول استنباطوفي محور ثاني سن  .وتوجيهات مانح مشروع الترجمة

   .على مقاطع نصيةبعض مبادئه  أجرأة  كيفية ل مع عرض  "المعايير الترجمية"هذه  بناء على

للثقافة   الملكي  المعهد  عليها  يشرف  التي  الأدبية  الترجمة  على  سنقتصر  منهجية،  ولاعتبارات 

 الأمازيغية.  وناشرا للترجمات مانحا للعمل الأمازيغية )المعهد( باعتباره 

 السياق العام  -1

 مرحلة التاريخية ال 1.1

الثقافة  نهوض ب ال و  اللغة الأمازيغية  إعادة بناء  مرحلةالأمازيغية في المغرب في    الأدبيةتندرج الترجمة  

   . ومعيرة متنها  الأمازيغية  تهيئة وضعب  الوطني  ورشهذا ال  انطلقو  باعتبارها ثروة وطنية.  الأمازيغية

 (statut)تهيئة الوضع  1.1.1

  بتاريخ بظهير شريف    مؤسسة المعهد بإحداث    مازيغية بالمغرب الأ  حصل تقدمّ تدريجي في تهيئة وضع

شتنبر  و  2001  أكتوبر  17 الأمازيغيةنطلق  ا  2003قي  اللغة  المل  تدريس  بالتعليم  درسين  تمجميع 

تمّ    .(2003  ،108  الوزارية  )المذكرة  ساعات أسبوعية  3بمعدلّ  الابتدائي   الدراسات  كما  إدراج مسلك 

  في بث برامجها   القناة الأمازيغية الثامنة  روعشو  2007سنة    المغربية  الأمازيغية في بعض الجامعات 

اللغة  دث ح  2011. وفي  2010  سنة العربية  اعتراف دستوري برسمية  اللغة  إلى جانب  .  الأمازيغية 

لمتعلق بتحديد مراحل تفعيل الطابع الرسمي  ا   26-16القانون    على التوالي  صدر  2020و  2019وسنتي  

  المتعلق بإحداث المجلس الوطني للغات والثقافة المغربية.   04.16القانون التنظيمي رقم  و  للأمازيغية

 . يناير عطلة السنة الأمازيغية مؤدى عنها  14 صبحأ 2024ابتداء من و

 معيرة المتن 1.1.2

ل  شتغا الا  من  عقديْنبعد    مهمحدث تراكم وثائقي    فيما يخص معيرة المتن التي يشرف عليها المعهد،

الإملاء " وتقعيد  إيركام -تيفناغ بتقنين الحرف الرسمي "للمعهد  مركز التهيئة اللغوية  قام  .  (2024-2003)

(Ameur & al,2004)    المغربية  وحصر النحو المرجعي للأمازيغية  (Boukhris et al, 2009)    وتوفير

المعجم  "  المؤسسةعن   صدركما . (ⵜⵉⴼⴰⵡⵉⵏ ⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ) الدعامات الديداكتيكيةة البيداغوجية ودّ العُ 

معاجم قطاعية    9وDGLA    (Ameur & al, 2017) لرقمي والورقيا ثلاثي اللغة  "العام للغة الأمازيغية

 و"كوفيد"   الصحة والجيولوجيا والجبل والطقسووالمدرسة  النحو  في الإعلام والإدارة وثلاثية اللغة  

 . بمختف أجناسه تدوين المتون الأدبية من شعر ونثرجمع و  بالإضافة إلى .19
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وتداول   تجديد الثقافة  في  أهمية الترجمة إلى الأمازيغية  الأمازيغية،  جالفي م  باحثونوالأدرك المعهد  و

القصة القصيرة  استيراد أجناس أدبية جديدة كالرواية و ب  وتنمية الأدب   لغة أمازيغية "مُثق فة" مكتوبة

 نصا مترجما في الأدب والقانون   72،  2024حدود سنة  إلى    المعهد  أصدر  هكذا.  ةحيالمسرالنصوص  و

باحثيه أو بإشراك مترجمين خارجيين. كما    ،وحقول معرفية مختلفة ترجمات   صدرت بمبادرة من 

  ستحضر . ونمازيغيتهتم بالتأليف والابداع الأدبي الأ  ها جمعيات تنشرأخرى وبمبادرات فردية  أدبية

  التي تعتبر نموذجا في مجال التأليف بالأمازيغية   سوس" ببالأمازيغيةاب  تّ ، رابطة الكُ تيرا  "جمعية    هنا

 .2009ونشر الكتاب الأمازيغي منذ 

 ستضيفة الم  اللغة 1.2

 معيار مشتركة وطنيةأمازيغية لغة  1.2.1

وتمّ الاستغراق   الأمازيغية  نهج التهيئة اللغوية  في  نظرللفي المغرب وخارجه  ملتقيات علمية    عُقدت 

خلصُ المهيؤون إلى ما يلي:  و.  (Asinag, 3, 2009)في الموضوع وَعْيا بأن الأمر يتعلق بمصير لغة،  

النظرية ثلاث خيارات: الأمازيغية الموحدة  " الناحية  حينما نباشر مشروع معيرة الأمازيغية ]...[يخطر للذهن من 

   (.271: 2013)بوكوس، "   واللهجة الفرع واللغة الجهوية

" الوطنالخيار الأول هو لغة موحدة ممتدة  افريقيا  خارج  اللهجات الأمازيغية بشمال  تنميط  "، يعني 

وصحراء الساحل. لكن المهيئين اعتبروا هذا الطرح غير واقعي ولا يمكن ان يكون هدفا آنيا نظرا  

  ."سيفضي إلى خلق لغة دون جذور في الواقع اللغوي والثقافي  للتباعد الجغرافي بين مجالات استعمال اللغة و"

 (. 272)نفس المرجع: 

دة. لكن"   مساوئ هذا النهج يكمن في تعزيز تفرع الأمازيغية إلى  الخيار الثاني هو تنميط كل لهجة على حِّ

 (. 275: )نفس المرجع."لهجات والإسهام في دعم التباين

والخيار الثالث هو تنميط اللهجات الجهوية بتقليص الفوارق بين بنياتها من أجل لغة أمازيغية وطنية  

 . "من المقاربات أكثر ملاءمة لأنها ستحقق وحدة الأمازيغية وتتيح الارتكاز على واقع لغوي واجتماعي  مغربية. "

  (.273)المرجع السابق: 

الراهنة  أخذت بعين الاعتبار الوضعية ، مقاربة وظيفية وطنية مركز التهيئة اللغوية للمعهد  نهج هكذا

"  إدماجية تروم جمع التّنوعات الأمازيغية بالمغرب  مقاربة  . "في الحياة اليومية  للغة الأمازيغية واستعمالاتها 

(Ameur & al, 2017 :5).   

الترجمة  إذن  المستضيفة  اللغة    لغة معيار مشتركة  إلى الأمازيغية  في   مكتوبة  بحرف   وطنيةهي 

 . ترفيت وتمزيغت وتشلحيت : تشمل الفروع الجهوية الثلاث إيركام و  -تيفناغ 
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   والدخيل اللغة المعيار 1.2.2

وفي الكتابات    عموما   تدوين اللغات   في  غريب اللفظ  الو  أيوجد موقفان حول كيفية التعامل مع الدخيل  

العرق  محافظ  موقف    الأمازيغية خصوصا. حول  التجديد   آخرو  ethnocentriqueمتمركز  يتوخى 

 . اللغة ةتعددّ م  الأمازيغية الموقفان في صناعة المعاجم ظهرو .الدخيل إدماجب

الذي (  2000،1996،1990")شفيق،مجلّدات    3من    "الأمازيغي -المعجم العربيأصدر محمد شفيق " 

أول   اللغة  معجميعتبر  معيرة  إلى  يهدف  موحدة    .أمازيغي  لغة  مقاربة  الوطن"امتدتّ  نهج    " خارج 

هذا المعجم عبارة عن عملية استقراء للغة الأمازيغية بمختلف لهجاتها المنتشرة في  "   .مكتوبة بالحرف العربيو

تخليص   على "المؤلِّّف  عمل  و(.  7:  1990)شفيق،    ".شمال افريقيا من أقصاه إلى أقصاه وفي الصحراء الكبرى

. "رلسان الأمازيغي الفصيح ]...[ عوُّض فيه الدخيل بالأصيل مُستنبطَا من باطن اللغة غير المرئي لمن لم يمعن النظال

 (. 10: 1990، )شفيق

لأمازيغية المستعملة في  ا   ، أحصىفهو قاموس ثلاثي اللغة،  DGLA  "المعجم العام للغة الأمازيغية"أمّا  

مقاربة لغة  مؤلّفوه  نهج    . استعمالاتها في الحياة اليوميةأخذ بعين الاعتبار حيوية اللغة ومع  المغرب  

اجتماعية  منفتحة مشتركة وطنية اكتسب شرعية  الذي  الدخيل  التنوعات   قاموس  "  .على  يضم مختلف 

بالمغرب  الأمازيغية  كلمات  اللهجية  على  ]...[]..[احتواءه  أوت ةمقترضو  مستحدثة  اشتقاقية  بطاقة  شرعية    تميزّ 

 . (Ameur & al, 2017 :4-5) ."اجتماعية أو توسع جغرافي

أو أصيلة  اقتراح أخرى   مع   وأقصاها معجم شفيق  DGLA  لفاظ شرعنهاأمثلة لأ  : مكانها   مستحدثة 

ⵕⵕⴰⵢⵙ. ⵇⵍⵍⵇ, ⵄⴰⵡⵏ, ⴱⵏⵏⵊ, ⴽⵎⵎⵍ, ⴱⵏⴰⴷⵎ, ⵍⵄⵇⵍ, ⵍⴰⵎⴰⵏ, ⴰⴹⴱⵉⴱ, ⵡⴰⵍⴰⵢⵏⵏⵉ,  

 المفترض متلقي ال 1.3

مؤسسة أو  مجموعة  أو  كل شخص  هو  المفترض  أن  المتلقي  المفترض  تقرأ  من  أو  النص   تسمع 

 ينتج"  ،استراتيجيته النصية  يفالمتلقي  هذا    المترجم بعين الاعتباريأخذ  و.  إصداره  منتظرالالمترجم  

]...[ المتلقي  متطلبات  على  مؤسسا  وظيفيا  نصا  والثقافي كل   المترجم  الاجتماعي  كسياقه  بالمتلقي  متعلقة  معلومة 

 ؟ه فما هي مواصفات، (Nord,2020 :39-40) ."وانتظاراه ونظرته للعالم مهمة بالنسبة للمترجم

 قارئ للغة المعيار  1.3.1

  . اللغة الأمازيغية المعيار الوطنيةويكتب    يقرأ  شخص كل  الأمازيغية هو    إلى  المستهدف في الترجمة

جُلهّم    .قد تشكلت في العقود الثلاثة الأخيرة  الكتاّب والمبدعين بالأمازيغية   نخبة منبالذكر أن    جديرو

في    ونوباحث  لبةوطوأكاديميون    ونمهتم  والثقافة الأمازيغيتين،من المناضلين والمدافعين عن اللغة  

المغربية. بالجامعة  الأمازيغية  كتاباتهم    الدراسات  برهنوا عبر  دواوين شعريه، قصة وقد  )رواية، 

ة  مواكب عزمهم على  أبانوا  كما    ،للغة الأمازيغيةقصيرة، ترجمات( على القدرة الإبداعية والتعبيرية  
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النص اء  رّ قُ من  . ويمكن اعتبار هذه الفئة لأدبها  وتدوينومعيرة تهيئة من   مازيغية بالمغرب ورش الأ

 . المترجم المتميزّين

الأمازيغية في المغرب، المستوى    لتدريس  الوضعية الراهنة استنادا إلى  وللمتمدرسين،  بالنسبة  أما   

المرحلة  على  ومقبل  الابتدائية  المرحلة  نهاية  يتجاوز  لا  المدرسة  في  الأمازيغية  لمتعلم  التعليمي 

ب هذا التأخر اسب من بين أالإعدادية. يقرأ الكلمات والجمل ويجد صعوبة في بناء معاني النصوص. و

عدد  الحاصل في  نقص  التأثير    :"هوالمعهد    نشرهاحسب دراسة  الملاحظ في تدريس اللغة الأمازيغية  

الموارد الرقمية   نقص فيو ونوعية التكوين عدم الانسجام في تكوين المدرسين، فضلا عن الحصص على المردودية

بدل   شفيرأغلب المتعلّمين بطريقة ميكانيكية بحيث يركزون طاقتهم على الت  يشتغلالمستوى الديداكتيكيي،    ى]...[ وعل

تعليم منهجية  تنويع  يستدعي  مما  بالأمازيغية،  الناطقين  لغير  بالنسبة  خاصة  الأمازيغية-الفهم،   ."تعلّم 

(Agnaou,2021 :243-244) . 

 قارئ متعاون  1.3.2

 . يعني قارئ(Eco :1979 :53)  ."متعاون لتحيينهيحتاج إلى قارئ  م توظيفا سليما، "ترجَ توظيف النص المُ  

سياقها ل  مؤه   في  الكلمة  لفهم  المعيار  للغة  والصرفية  النحوية  القواعد  ويستحضر  القاموس  يفتح 

"، فالقارئ  نسيجا من المسكوت عنهالنص الأدبي الذي يعتبر "واستيعاب مضمون الخطاب. وفي حالة  

 مطالب "بتحيين" بياضات وثغرات التعبير لاستخراج قصد كاتبه. 

س  واميالقمن    صنفالويعتبر هذا    بعد.  لم يتحقق  "أحادي اللغة"شامل  أمازيغي  قاموس لغة  إصدار  لكن  

معلومات الإمكانية الولوج إلى    للقارئ  يتيح  هُ دَ وحْ   ديداكتيكية ضرورية لفهم وتفكيك أي خطاب.  ةدعام

لكن   . متعددّة  سياقات وأمثلة في    انيمعو  ونحو وصرف  ءإملامن    المتعلّقة بالكلمةالضرورية    اللسنية

  . تشاركياعملا جماعيا تطلب ت مسؤولية حتاج إلى الوقت وي ورش  "صناعة المعاجم"

 مانح العمل  1.4

 الإعلان عن المشروع 1.4.1

يجب التمييز بين ترجمة صادرة عن مترجم حُرّ يكون هو نفسه مبادرا ومشرفا على النشر، بداية  

وترجمة مؤسّساتية تتمّ في إطار مشروع يشرف عليه مانح للعمل. فالأولى فردية وحرّة لا تخضع  

مصاغة صريحة "  لقيود  دفتر "ترجميةمعايير  أو  لتوجيهات  تخضع  وهادفة  تشاركية  الثانية  بينما   ،

دة لخصائص الترجمة المنتظرة.   تحملات محدِّّ

  مشاريع ترجمة   الإعلان عنب   مركز الترجمةها المعهد، يبادر  يفي الترجمات الأدبية التي يشرف عل

 من الأدب العالمي ونصوصا  وأشعارا  روايات    لفائدة مترجمين خارجيين. يستهدف فيها  مازيغيةإلى الأ

مختلفة. المبادرة  بلغات  صاحب  العمل  وبصفته  الترجمة  "،  ومانح  لسيرورة  الانطلاقة  يعطي  الذي  هو 

النص  المعهد  ر  ختا. بالفعل، ي  (Nord,2020 :38)  ."ويحرص على سيرها ويحدد الغاية من النص المترجم
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وفق شَرْطي    هينتقي مترجما لتنفيذ عن الرغبة و   نالمهتمي   لتعبيرثم يعلن عن المشروع    المراد ترجمته

 الخبرة واللغة الأم. يوقع المترجم عقدا يربطه بالمعهد ويلتزم بدفتر التحملات.

على    تنص  توجيهات  عن  عبارة  التحملات  ولغة  دفتر  ترجمته عنوان  المراد  المصدر  النص 

وطريقة تقييمها والمدة الزمنية لتسليمها  المنتظرة  وخصائص الترجمة أو مواصفات النص المترجَم  

   .ومعايير نشرها

 .(2022ترجمة حكايات "ألف ليلة وليلة"، دفتر تحملات) الترجمة خصائص 1.4.2

 من حيث اللغة 

 ( 2004تيفناغ المُهي ئة )أعمر وآخرون،  يعني الكتابة بحرف تيفِّناغ "إيرْكام "  -

 قواعد التفخيم والإلحاق وتقطيع سلسلة القول... ء:احترام قواعد الإملا -

 . (DGLA)  قتضاءعند الا أصيلة ومقترضة ومستحدثة اعتماد مصطلحات أحصاها المعهد: -

الثلاث في النص المترجم، يعني    المغربية  إشراك الفروع الأمازيغية   :لغة معيار أمازيغية مشتركة  -

على مستوى المعجم والاستئناس بأمثلة النحو المرجعي على مستوى   DGLAنهج مقاربة إدماجية وطنية "باعتماد "

 . (Boukhris &al, 2009) ".التركيب

 من حيث النقل 

 القول. نقل مراد القول عوض ، مَبْنى العبارات  نسخ جنب ت يعني الترجمة الحرفية فاديت  - 

 . بين النصين  تكافؤ معنويالسعي إلى   :تطابق معنى النص المصدر مع معنى النص المترجَم -

 بتعابير وظيفية.   صياغةإعادة ال أي تعبيرات أصيلة واستعمالات لغوية -

 . الداخلي للنص  تناسقحداث والالحرص على تماسك الأ يعني سلاسة الخطاب  -

 من حيث التحرير 

 (..بعاد الصفحة..أ)التباعد، الحواشي، العناوين، المراجع،  التحرير الحديثةاحترام ضوابط  - 

دون إفراط  لكن  ،  محلية ال  بعض التعابيرلو  DGLAلألفاظ غير محصية في    ات تفسيرتحمل  الحواش:    -

 ؤثر سلبا على سيولة القراءة.ي  هلأنفي التوضيح  

 نهج الترجمة م -2

 المبادئ العامة للمنهج  2.1

سيرورة الترجمة إلى الأمازيغية، وخصوصا منها حيطة بنصية الم  -هذه العوامل خارج  يظهر من  

)تعبيرات أصيلة، استعمالات لغوية، تطابق المعنى،   في دفتر التحملات  درجةالم  الترجمة  خصائص 

الخطاب( المتلقي  سلاسة  أن  ووالمستضيفة  واللغة  ،  قي  السلاسة  المعنى  بامتياز  القرارات مرجعا 

كما    رالنص المصد مائل إلى المتلقي بَدلَ كاتب    "curseur "الترجمة  منهج  مؤشر  بمعنى أن    .الترجمية
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حرص البدل  سلاسة الخطاب  و  إلى المقبوليةو  لمبنى،ا  تكافؤ  عوض   سعى إلى تكافؤ المعنىانه منهج ي 

المصدر  كيب اتر  على يستعمله  هنا  المقبولية  .  النص  الثقافة   Touryمفهوم  مع  الملاءمة  به  ويعني 

 المستضيفة. 

 للمنهج  الإطار النظري 2.2

المنهجمبادئ  لوضع   إطار نظري،    هذا  المتلقي  ت  يتال   ترجمةلانظريات    نستدعي في  والثقافة  ضع 

نذكر على سبيل المثال لا للحصر: و  .في قرارات الترجمةسندا    ماتعتمدهل  في المقدمةالمستضيفة  

ول  ي لساني   -  سوسيو  نهجمال "نيدا"  التأويلية  المنهج  لأمريكي      Ledererللفرنسيتيننظرية 

هذه  هج  ا منسعى  ت  .)الغاية أو الهدف بالإغريقية(  Skopos  لنظرية الألمانيةامنهج  و  Seleskovitchو

 . لدى المتلقي والمقبولية بالمقروئيةإلى إنتاج نص وظيفي يتميز في مجملها  النظريات 

"نيدا"  ميزّ   المبنىتكاف"بين  الأمريكي  ا  "ؤ  الدينامي"و  لترجمةفي  إلى"  التكافؤ  يهدف  التأثير    الذي 

هو خلق تعابير جد طبيعية لوضع القارئ أمام أنماط سلوكيات خاصة   التكافؤ الدينامي"  التوصيلي لدى المتلقي.  

 . (Nida, 1964 : 159) ."بثقافته

  ثم استخلاص المعنى   أولا  الفهمعلى  في منهجها    فتعتمد   ،بمدرسة باريس  المعروفةالنظرية الفرنسية  أمّا  

 .إعادة صياغته في مادة معجمية ملائمة مع ثقافة المتلقيأخيرا  و ثانيا بعد تجريده من مبناه

في   االمتلقي حاسمتعتبر  ف،  Hans Vermeerلمؤسّسها    Skoposنظرية الوظيفية الألمانية  لاوفيما يخص  

أمر ضروري.   وانتظاراته  التواصلية  وحاجياته  ثقافته  معرفة  الترجمة،  غاية  تكون    الغايةوتحديد 

جديدا تعريفا  النظرية  . وأعطت  مجهي التي تبرر قرارات المترمحددّة مسبقا في دفتر التحمّلات و

في  الترجمة هي    "  :للترجمة ثقافيإنتاج نص  ولفائدةلغاية  معين    سياق  ثقافية وفي  مستهدفين    محددة    ظروف 

ستغلال حسب للا"قاعدة معلومات"    تعتبرهف النص المصدر  أما  .   (Nord,2020 :29)أوردته   ."دقيقة

    .(La consigne) المعلنة في توجيهات دفتر التحملات الغاية 

   نهجمأجرأة ال 2.3

ب ال،  المنهججرأة  أ نقصد  التعابير  لفظ المناسب اختيار  مصياغة  إعادة  و  وملاءمة  المترج    وفق   النص 

  .المحدد مسبقا الترجمةلمنهج العامة مبادئ ال

 لامات الترقيم  ع 2.3.1

ر والمترجم الفرنسي   إعادة النظر في علامات ترقيم النص المصدر وتجزيئه،    Bermanسمّى المُنظِّّ

تهتم العقلنة بالبنيات التركيبية للنص وبعلامات الترقيم التي تعتبر أساسية في النص    . "Rationalisationبالعقلنة 

   . (Berman, 1985 :69) ."النثري. العقلنة تعيد تركيب الجمل ومقاطعها لتنظيمها وفق فكرة معيّنة من نظام الخطاب

معنى    وفي  وسيولة القراءة  سلاسة على ال"، تنظم القراءة وتؤثر  إشارة مرورعلامات الترقيم بمثابة "

   التعابير التي تنقل الأحاسيس من خوف وحزن وتعجب.
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الأدبيةو المعهد    الأمازيغية  الترجمة  عليها  يشرف  واللغة   المتلقيمن    جعلت   كونهال  هدفيةالتي 

وظيفة النص  مع    نقللا  ةملاءمأجرأة لهذا المنهج و  "عقلنةال"فإن    لذا    .في منهجها  امرجع  المستضيفة

وتعلمّ اللغة    انياستيعاب المعيساعد على  سأسلوب ترجمي    . هووالوضعية الراهنة للأمازيغية  المترجَم

 .رسيخهاوت الأمازيغية المعياربلوغ الغاية المتوخاة من النص الأمازيغي، ترويج قواعد و

    :مثال - 

وأدرك شهرزاد الصباح فسكتت عن الكلام المباح فقالت لها أختها يا أختي ما أحلى حديثك وأطيبه وألذّه وأعذبه  "

فقالت لها وأين هذا مما أحدثكم به الليلة المقبلة إن عشت وأبقاني الملك فقال الملك في نفسه والله لا أقتلها حتى أسمع  

  (18 :1، م1935)بولاق، ."كلمة( 52، ) عجيببقية حديثها لأنه حديث 

 : عقلنة و ترجمة 

ⵜⴼⴼⵓ ⴷ ⴰⵙⵙ, ⵜⵙⵙⵓⵙⵎ ⵛⴰⵀⵔⴰⵣⴰⴷ ⵣⴳ ⵡⴰⵍⵍⴰⵙ. 

 ⵜⵏⵏⴰ ⴰⵙ ⵓⵍⵜⵎⴰⵙ : 

- ⵉⴼⵓⵍⴽⵉ  ⴱⴰⵀⵔⴰ ⵡⴰⵍⵍⴰⵙ  ⵏⵏⵎ ⴰ ⵓⵍⵜⵎⴰ. 

- ⴰⵍⵍⴰⵙ ⵏ ⵡⴰⵙⴽⴽⴰ ⵢⵓⴼ, ⵎⵛ ⵉⵙⵙⵉⵏⴼ ⵓⴳⵍⵍⵉⴷ ⵜⴰⵖⵔⵙⴰ ⵉⵏⵓ. ⴰⵙ ⵜⵡⴰⵊⴱ 

ⵛⴰⵀⵔⴰⵣⴰⴷ. 

ⵉⵏⵏⴰ ⵓⴳⵍⵍⵉⴷ ⴳ ⵢⵉⵅⴼ ⵏⵏⵙ : ⵓⵍⵍⴰⵀ ⵓⵔ ⵜⵜ ⵏⵖⵉⵖ ⴰⵔ ⵙⵙⵖⴷⵖ ⵉ ⵓⵙⵎⴰⴷ ⵏ ⵡⴰⵍⵍⴰⵙ 

ⴰⵛⴽⵓ ⵉⵖⵓⵊⴱⴰⵏ ⴰⵢ ⴷ ⵉⴳⴰ.  (47 ⵏ ⵜⴳⵓⵔⵉ)  

  .يئهإعادة تجزو  هترقيمبعد مهوى ومقروءا النصي  أصبح المقطع -

 المخاطب. عنالمتكلم  تمييزل من الكلام المنقول غير مباشر إلى كلام منقول مباشر نتقلناا -

  اعتبرنا   .الناتج عن الأصل الشفوي للحكايات   طناب الإ  اختزالتنظيم الجمل وب  حصل اختصار كمي  - 

  ⵉⴼⵓⵍⴽⵉ ⴱⴰⵀⵔⴰ ⵡⴰⵍⵍⴰⵙ ⵏⵏⵎ :"وألذّه واعذبه أطيبهحديثك و أحلىما "  :واحد  مدلولبدوال  4

 نقل بتعابير أصيلة  2.3.2

 ( 15 :1، م1935)بولاق،. "ونشََف ريقُه وعمَى عن طريقِّه وتشابكََت أسنانُه هارْتعَدَتَْ فَرائصُ  "

 عفريت. ل تهرؤي عند صياد  خوفالمعرفي: وصف شهرزاد لالسياق 

ⵉⵇⴼⵇⴼ ⵀⴰ ⵉⴱⵀⴹ! ⵣⵡⴰⵏ  ⵡⴰⵅⵎⵉⵎⵏ ⵏⵏⵙ! ⵉⵡⵡⵜ ⵜ ⴱⵓⵜⵍⵍⵉⵙ! 

 ⵉⵇⴼⵇⴼ  ارتعدت فرائصه  

 ⵉⴱⵀⴹ تشابكت أسنانه

 ⵣⵡⴰⵏ  ⵡⴰⵅⵎⵉⵎⵏ  ⵏⵏⵙ نشف ريقه 

 ⵉⵡⵡⵜ ⵜ ⴱⵓⵜⵍⵍⵉⵙ عمى عن طريقه 

 كلمات  9  كلمة  12المادة المعجمية :
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الجدول    - في  ت يلاحَظ  المصدر  مبنى  كافؤعدم  الترجمة  هنظير  مع  يالتعبير  ن  في  لم   ستعمل لأننا 

   .قاموسيةال الترجمة ، تفاديمزدوج اللغة قاموسال المقابلات الواردة في

 ( 12كلمات عوض  9) المادة المعجميةفي  قتصاد ا حصل - 

 والرعب. علامات التعجب للتعبير عن الدهشة  جنادرأ -

المُراد من   ركزنا علىلهذا    ،مبنى التعبير مجرّد غشاء خارجي بدون تأثير في هذا المقطع النصي  -

 .رعب الصياد حين رأى العفريت  المبالغة في وصفهو هنا  ه مراد . والقول عوض القول

:  صف الرعب تتعابير أصيلة  دراج  موارد الثقافة الأمازيغية لإ  استحضرنا  ،قصد لإعادة صياغة هذا ال  -

ⵣⵡⴰⵏ ⵡⴰⵅⵎⵉⵎⵏ ⵏⵏⵙⵏ, ⵉⵡⵡⵜ ⵜ ⴱⵓⵜⵍⵍⵉⵙ. 

]...[    قواميسفي ال  واردةمختلفة عن مقابلات كلمات النص المصدر الستعمل كلمات  لنقل معنى فكرة إلى لغة، ن  "  -

من ضمني   هدفاللغة ال. نستوحي الصيغة التي سنعيد بها المعنى في  نفسها  لفكرةلنفس التعبير    ستعملإن اللغات لا ت

 . (Lederer, 2003)".هاصريح عوضللعبارة 

 وظيفي  ئكاف  مبنقل  2.3.3

نْ  ريجُازى غير أهْلِّه       مَنْ يَفعل المعروفَ مِّ يَ مُجيرُ أمُّ عامِّ  (15 :1، م1935)بولاق، كما جوزِّ

ⵡⵏⵏⴰ ⵉⵜⵜⴳⴳⴰⵏ ⴰⵊⵎⵉⵍ ⴳ ⵓⴱⵕⵕⴰⵏⵉ 

ⴰⵎ ⵡⵏⵏⴰ ⵉⵙⵙⴳⵎⴰⵏ ⵓⵛⵛⵏ  ⴳ ⵓⵔⵡⴰ 

"أمُّ عامر" كناية للضّبعُة، وتعبير "كما جوزي مُجير أم عامر" مثلٌَ عربي مُقتبس من قصة: يحُكى    -

نسيت جميله   إليها ولكنها  وأحسن  فاستضافها في كهفه  أنقذ "ضبعة" من موت محقق،  أعرابيا  أن 

 فغدرته وقتلته.  

ع صيّاد   -  .في موقف مماثل لمنقذ الضبعة  "،الصيّاد مع العفريت "  في حكاية،  السياق المعرفي: وُضِّ

 قتله.  عوّلنسي جميله ف ومع ذلك امن سجن "سليمان" مكث فيه قرون اأنقد عفريت

 .هغدرفلينتظر  مراد القول: من أحسنَ لغريب،  -

"كَمُجير أمُّ عامر" مَثلٌَ جمع كناية واقتباس. وكون اللغات لا تستعمل نفس الكناية للتعبير على نفس    -

غير  الضبعة   قصةمثلا بدون معنى لأن    نتجأ ،ⴰⵎ ⵓⵎⵉⵍⴰⵍ ⵏ ⵎⵛⵛⵖⵢⵓⵍ  :خ التعبير نس المعنى، فإن  

 .في الثقافة الأمازيغية متداولة 

طبيعية  لإ  -  أساليب  بثقافتهوضع  و مؤثرة  دراج  خاصة  أنماط  أمام  المخزون  استحضرنا  ،  القارئ 

" مربي الذئب في الحظيرة"  :موارد اللغة الأم. اقترحنا تعبيرا مرادفا يؤدي نفس الوظيفة و  المعرفي

ملائمة "مكافئ وظيفي لصيغة " مُجيرُ أمُّ عامر" لأن الذئب رمز الغدر في الثقافة الأمازيغية المغربية.  

  .(Delisle 1993: 151) .فكرة مع الثقافة المستضيفة، يتطلب إبداعا واستغلالا لموارد اللغة الهدف
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   مبنىالتأثير نقل  2.3.4

هي   المتبّعمبادئ المنهج  لا يشتغل وفق تراكيب النص المصدر وإنما  ن المترجم  إكما تمّت الإشارة،  

لكن المترجم لا يمكنه تبرير جميع قراراته من المبادئ العامة للمنهج.   .التي تبرر إجراءات الترجمة

نفسه   ترجمية  أحيانا  يجد  وضعيات  التعبير.ت أمام  وتأثير  رسالة  حسب  ويتفاوض  يتصرف   جعله 

ال  والترجمة نقل  في  فقط  تنحصر  "معنى  لا  النص    وإنما  لتأثير  مماثلا  توصيليا  تأثيرا  تحدث  أن  يجب 

تأثير المبنى بسجعه  أنّ    رأينا،  المثال أسفلهفي    . (Nord, 2020 :22)، أوردته  (Nida,1967)."المصدر

 . المعنى  جزء من على حساب كان ذلك ولو  في النقل لتركيز عليهستحق ايوموسيقتيه  

 (27: 1، م1935)بولاق،. "برلمن يعت رة، لكان عبْ رصَ على آماق الب ربَ بالإ رمكُتِّب هذا الألو "   : 1مقطع 

ⴰⵎⵔ ⵜⴰⵔⵉ ⴳ ⵡⴰⴳⴳⴰⵢ  ⵙ ⵜⵙⴳⵏⴰⵢ,  ⴰⴷ  ⵜⴳ ⵜⴰⵍⵍⴰⵙⵜ ⴰ ⵉ ⵓⵎⴰⵜⴰ  ⴰⴽⵜⵜⵓⵢ   

طوائف من البشر    4السياق المعرفي: شاب مسحور يروي للملك حكاية مسخ مدينة بأكملها وتحويل  

 مختلفة الألوان في بِّرْكة، أمر استغرب منه الملك. سمكات  4إلى 

تأثير    لنحافظ على  من المعنى  تنازلنا عن جزء،  البنية السجعيةفي    المتمثلّالأدبي  التأثير    ل هذالنق

في   لناانتق ذاكه  . (Eco, 2023: 18)"الترجمة مبنية على التفاوض، لنكسب أشياء نتنازل عن أخرى ":  مبنى ال

  المجازي   المعنىانتقلنا من    من حرف الجناس السجعي "الراء" إلى حرفين آي" و "تا". كما  ترجمةال

 . "كُتِّب.. على الخد" إلى  "" كُتِّب.. على آماق البصر

 . "احبفسكتت عن الكلام الم احبأدرك شهرزاد الص ": 2مقطع  

        ⵜⴼⴼⵓ ⴷ ⴰⵙⵙ, ⵜⵙⵙⵓⵙⵎ ⵛⴰⵀⵔⴰⵣⴰⴷ ⵣⴳ ⵡⴰⵍⵍⴰⵙ. 

. Ecoالروائي والمترجم الإيطالي  الذي أثاره    إلى مبدأ التقريب   ينترجمة هذا المثالنودّ الإشارة في  

مع العلم أننا لا نقول نفس الشيء أبدا في الترجمة،  " :  فعل تقريبي وتعبير عن وجهة نظر في الفهم  الترجمة

 .(Eco,2023 :8) ."مترجميمكن أن نقول نفس الشي تقريبا ]...[وتقريبا قابلة للتمديد حسب وجهة نظر كل 

" لتوضيح   نظر  معنى  الفهم"وجهة  شعريين  في  بيتين  ترجمة  أسفله  نرد   ، " وليلة  ليلة  "ألف  من 

 : مختلفتين في مرحلتين تاريخيتين لمترجمين

      (14: 1، م1935)بولاق، مثال -

 إن لَم تكَُفِّّي فعفُِّّيْ       يا حُرْقَة الدهّْر كُفِّّي           
                        ولا بِّصنَْعةَ   كَفّي         ىفلا بِّحَظي أُعْط             

(Mardrus,1899,V1 :50) 1 وجهة نظر 

Ô vicissitudes du sort, assez ! Et prenez les humains en pitié !Quelle tristesse ! 

 Sur la terre, nulle récompense n’est égale au mérite et n’est digne de l’action. 

(Benchikh & Miquel, 2021,V1:  74)  2 وجهة نظر 

Ô brulures du temps! Assez ou du moins de moi prends pitié! 

Je n’obtiens rien de la Fortune et rien  de mes mains. 
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 وجهة نظر3 في ترجمة أمازيغية 

 السياق المعرفي: يتأسف الصياد ويبكي سوء حظّه إثر اصطياده حمارا ثم جرة. 

                             ⴰ ⴰⵅⵓⴱ ⵏ ⵡⴰⴹⵓ! ⵇⵇⵉⵍ ⵉ!   
  ⵎⵛ ⵓⵔ ⵉ ⵜⵜⵇⵇⵉⵍⴷ ⵕⵃⵎ ⵉ! 

                             ⵜⴰⵡⵏⵣⴰ ⵉⵏⵓ ⵓⵔ ⴷ ⵜⴰⵏⴼⴽⴰⵢⵜ       
                                   ⴰⵡⴷ ⴰⴼⵓⵙ  ⵓⵔ ⴷ ⴰⵙⵄⴷⵉ     

 لاصةخ

المعايير  تحددّه "ترجمي    نهجمتنفيذ  فعل تشاركي و  التي يشرف عليها المعهد   ةالأمازيغي   ةالأدبي  لترجمةا

في   للأمازيغيةالراهنة  ضعية  ووالالقارئ    تطلبات مو  في توجيهات دفتر التحملات   ةمتمثللا  "الترجمية

قابلا  منتوجه  يكون  لفي استراتيجيته    يعكسهاو   المترجم  يستوعبها  نصية  -خارج    قيود   كلهّا  المغرب.

   .لأداءل ضامناللنشر ومقبولا عند الجمهور و

رتكز  ي  الأمازيغيةالأدبية    الترجمةهج  من أن  المحيطة بسيرورة الترجمة  عواملالهذه  مقاربة   من  ثبت و

تيفناغمبادئ أساسية:    على ا-الكتابة بحرف  بدل  إيركام ونقل  الحرص على سلاسة و  مبنىاللمعنى 

لكلمة ا  على  نفتاحشرعية اجتماعية والا   ذيالدخيل    شراكإفضلا عن    .ته لدى المتلقيومقبولي  الخطاب 

  مشتركة وطنية.أمازيغية معيار لغة ب الصياغةعند الحاجة و المستحدثة

  من مراجع   احمت  هوما  استغلال  ب  الإملاء والمعجمعلى مستوى  المشتركة    اللغة المعيارمبدأ  لتفعيل  و 

  كما أن   .مبتغىا الهذ   نسبيا  تحقق  ديداكتيكية  دعامة  DGLAالمعجم العام الرقمي المُحيّن  فإنّ    ،حاليا

العربي" اللفظ  كنز   (2000،1996،1990")شفيق،الأمازيغي-المعجم  باطن    والمستحدث الأصيل    من  من 

يخص .  اللغة ف  وفيما  التركيبي،  في  مثلة  الأتقليد  المستوى  الأمازيغية"الواردة  )بوخريص   "نحو 

،  عبارات الاصطلاحيةالأمّا  بأدوات نحوية مختلفة.   صياغة جمل مركبةلمؤقتة    وسيلة  (2014وآخرون،

 .ت الراهنفي الوق ايبقى طموح  على هذا المستوىفتحقيق اللغة المشتركة 

 ترجمة   ، لمعهد ل  التي يشرف عليها مركز الترجمة  الأمازيغيةالأدبية  الترجمة  ن  إيمكن القول    ،وختاما

دينامية  مسايرة    ووسلاسة الخطاب    بوليةالمق  توخّىت  ، (cibliste- skopiste) هادف-نهج هدفيمذات  

ن ثمَ  . في واقعها اللغة  .  وحده بتخليص اللسانوليس  ه الغايةبهذ بمدى التزامها  تقاس  وْدتها ج  ومِّ
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